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요 약 : 본 연구는 우리나라 연근해상선에 승선중인 외국인 선원을 위한 직업목적 한국어 교육과정을 개발하고자 하는 연구이다. 근년에 들

어 한국인 선원인력 부족을 보충하기 위해 외국인 선원의 고용이 급격하게 늘어나고 있다. 이에 따라 한국인과 외국인이 함께 승선하는 혼승

선박에서의 의사소통 및 이문화 적응이 주요 이슈로 대두되고 있다. 따라서 외국인 선원이 한국 선박에 보다 빨리 적응할 수 있도록 현재 외국

인선원관리지침에서는 외국인 선원의 한국어교육을 의무화 하고 있다. 그러나 의무 교육 시간이 매우 짧고 체계적으로 개발된 교육 자료가 부

재한 실정이다. 따라서 제한된 시간 내에서 외국인 선원들에게 업무에 가장 필요한 한국어를 효과적으로 교육시킬 수 있는 방안과 교육 자료가

시급하다고 할 수 있다. 이에 이 연구에서는 외국인 선원들이 업무를 수행할 때 필요한 한국어 내용을 도출하기 위하여 DACUM법이라는 직무

분석 방법을 실시하였다. 먼저 기존의 외국인 선원 대상 한국어교육 자료를 분석한 후, 이를 바탕으로 직무분석 위원회를 구성해 워크숍을 진

행하여 외국인 선원의 직무를 분석하여 목록화하였다. 이후 연근해상선에 승선 중인 외국인 선원들을 대상으로 설문조사를 실시하여, 위원회가

만든 각 직무의 중요도와 빈도를 조사하여, 최종적으로 외국인 선원에게 꼭 필요한 직업목적 한국어 교육과정을 개발하였다.

핵심용어 : 외국인 선원, 직무분석, 직업목적 한국어교육, 교육과정, 혼승 선박, 의사소통, 연근해상선

Abstract : This study aims to develop the occupational Korean language curriculum for the foreign seafarers working on the Korean coastal
vessel. In the recent years, the employment of foreign seafarer has increased significantly to meet the shortage of the Korean seafarers.
As the number of the mixed-crew vessels has increased, communication and cross-cultural awareness among different nationalities have
emerged as an important issue. Therefore, the foreign seafarers are obliged to undergo Korean language training to help them in adapting
to the Korean vessel according to the ‘Guidelines of foreign seafarers management’. However, the time for language training is very short,
and there are no systematically developed textbooks. Therefore it is essential to develop curriculum and textbooks for foreign seafarers
to acquire training in fundamental Korean dialogues for their daily life and work on board. This study was carried out using the DACUM
method to draw core tasks from various works and tasks on board. Firstly, the existing Korean language teaching materials for the foreign
crew should be analyzed. Secondly, the job analysis committee should be organized based on the analysis. Then, the list of the tasks for
the crew through the committee workshop should be prepared. Thereafter, a questionnaire survey should be carried out to identify the level
of importance and frequency by the seafarers working on the coastal vessel. Finally, the core curriculum of the Korean language should
be developed for foreign deck crews.

Key words : Foreign Crew, Job Analysis, Occupational Purpose Korean Language Training, Curriculum, Mixed-crew Vessel,
Communication, Coastal Vessel

†Corresponding author : 종신회원, jspark@kmou.ac.kr 051)410-4240

* 정회원, kyeungeunp@naver.com 051)403-0344

** 정회원, wjha@kmou.ac.kr 051)410-4641

(주) 이 논문은 주저자의 석사학위 논문인 “외국인 선원을 위한 직업목적 한국어 교육과정 및 교재개발 연구(2018), 부산대학교 대학

원” 의 내용을 근간으로 작성된 것임.
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1. 서 론

국내 선원의 부족을 보충하기 위하여 점차 외국인 선원의

고용이 확대되고 있다. 외국인 선원이 증가하자 이에 따라 필

연적으로 혼승(混乘) 선박에서의 의사소통과 이문화(異文化)

적응 문제가 이슈로 등장하고 있다. 특히 선박은 육상과 격리

된 폐쇄적인 공간이라는 업무 환경 상의 특징을 가지고 있기

때문에, 의사소통이 원활하게 이루어지지 않았을 때 발생할

수 있는 문제는 일반적인 육상 업무 환경보다 더 심각하다고

할 수 있다.
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따라서 해운업 분야에서는 외국인 선원의 고용으로 인한

선내의 문화차이와 의사소통 문제를 더욱 적극적으로 ‘해양

인적사고’의 한 원인으로서 주목하여 연구가 진행되고 있다.

이들 연구에서는 인적 사고의 경감을 위해 외국인 선원의 한

국어 능력제고, 한국인 선원의 의사소통 능력제고, 선원의 이

문화 적응력 제고 등이 제안되고 있다.

이 연구에서는 이상의 배경에 입각하여 선박 내에서 일어

나는 의사소통 문제와 이문화 적응 문제를 해결하기 위한 하

나의 방법으로서 외국인 선원에 대한 한국어 교육내용을 제안

하고자 한다. 보다 구체적인 교육대상으로서의 선원은 한국의

연근해나 중국이나 일본 등의 가까운 해외를 운항하는 연근해

상선의 외국인 선원이다.

2017년 말 현재 국내의 외국인선원은 총 25,301명으로 이중

약 절반에 해당하는 12,109명은 외항상선에 승선하는 선원으

로서 국내에 거의 기항하지 않고, 외항상선의 경우 공용어가

영어인 경우가 대부분이기 때문에 이들은 한국어교육의 대상

에서 제외하였다. 나머지 절반은 각각 연근해 어선 선원이

8,484명, 원양어선 선원이 3,810명, 내항상선 선원(823명)이 차

지한다[14]. 숫자로만 본다면 어선의 선원이 과반수를 차지하

나 이들은 수협에서 별도로 관리하고 있으며, 입국 후 수협에

서 한국어교육 및 업무 교육을 추가적으로 실시하고 있다.

이에 반해 내항상선에 고용되는 외국인 선원은 한국해운조

합에서 지정한 외국인 선원 공급사에 의해 한국에 입국하게

되는데, 해양수산부고시「외국인선원 관리지침」에 따라 “선

원업무 수행에 필요한 내용, 안전교육, 한국어기본회화, 한국

의 출입국관계법령” 등의 교육을 입국 전 자국 교육기관에서

30일 이상 받아야 하며, 입국 후에는 국내 선원교육기관에서

3일 이내의 교육이수를 받아야 한다[16]. 이 지침에 따르면 대

부분의 교육은 입국 전 30일이라는 제한된 짧은 기간 안에 모

두 이루어져야 하며, 심지어 업무에 관한 교육과 안전교육, 한

국어교육 등이 모두 병행되어야 한다. 이것은 곧 업무 중 가

장 필요한 한국어를 짧은 시간에 효과적으로 교육시킬 수 있

는 한국어교육 방법이 필요하다는 것을 의미한다.

따라서 본 연구에서는 외국인 선원이 한국의 선박에서 직

무를 수행할 때 가장 필요한 내용을 단기간에 효과적으로 교

육 할 수 있는, 외국인 선원을 위한 한국어 교육과정과 교재를

개발하고자 한다.

따라서 전체적으로는 일반적인 교육과정과 교재 개발의 절

차를 따르도록 하나, 외국인 선원이 맡는 직무 내용을 자세하

게 파악하여 교육 내용을 구축하기 위하여 직무분석이라는 방

법을 개발 절차에 도입하였다. 아래에 상세하게 연구 방법과

범위를 제시한다.

한국어 교육과정과 교재 개발의 기초가 되는 이론적 원리

들을 종합적으로 고찰하였다. 외국인 선원을 위한 한국어교육

은 직업목적 한국어교육에 속하기 때문에 그의 상위 개념인

특수목적 한국어교육의 등장 배경, 개념과 특징을 살펴 본 후,

하위 개념으로서의 직업목적 한국어교육의 개념과 특징을 살

펴보았다. 그 후 교재의 근간이 되는 교수요목의 설계 원리와

본 연구의 최종 결과물인 교재 구성을 위하여 교재의 구성 원

리를 살펴보았다.

다음으로는 앞서 밝힌 바와 같이 외국인 선원의 직무를 보

다 상세하게 파악하기 위하여 직무분석이라는 방법을 사용하

였다. 일반적으로 교수요목을 설계하는 가장 첫 단계인 학습

자의 요구조사 대신에 직무분석을 실시하였다.

앞에서 검토한 이론적 준거와 직무분석 결과를 바탕으로

외국인 선원을 위한 직업목적한국어 교수요목을 설계·제안한다.

2. 이론적 배경

2.1 특수목적 한국어교육

이 장에서는 먼저 한국어교육을 목적으로 구분하는 논리의

배경이 되는 특수목적 영어교육에 대해 살펴보고, 특수목적

영어교육의 개념을 적용하여 나타난 특수목적 한국어교육과

특수목적 한국어교육의 하위 개념인 직업목적 한국어교육의

순으로 논하고자 한다.

영어 교육에서 특수목적 영어교육(English for Specific

Purpose, ESP)이 시작된 것은 일반적으로 1960년대라고 일컬

어진다. Dudley-Evans and St.John(1998)에 의하면 ESP의

토대가 되는 것은 ‘이 학습자는 왜 외국어를 배워야 하나?’라

는 질문이다. 이 질문에 대한 답은 학습자와도 관련이 있으며

배워야 하는 언어, 학습 내용과도 연관이 있다. 이 질문과 대

답이 ESP에 대한 요구를 만든 것이다. 한편, ESP에 대한 정

의는 학자마다 다양하게 나타난다.

ESP를 정의함에 있어 그 특징을 ‘절대적인 특성’과 ‘가변적

인 특성’으로 나누고 있는데, 절대적인 특성에는 (1)학습자의

특정한 요구를 충족시킬 수 있도록 설계되어야 한다, (2)특정

학문, 직업이나 활동과 관련된 내용이어야 한다, (3)중심이 되

는 문법, 어휘, 담화 등이 그 특정 학문, 직업, 활동에 적합한

언어로 이루어져야 한다, (4)‘일반 영어(General English)’와

대조를 이룬다가 속한다. 가변적인 특성으로는 ESP는 성인

학습자를 위하여 설계 되는 경우가 많다는 점, 또한 일반적으

로 언어 체계에 대한 기본적인 지식이 있는 중·상급 수준의

학습자들을 위해 설계되나, 초급 수준의 학습자를 위해서도

설계가 가능하다는 점을 지적하였다.

앞서 살펴본 바와 같이 ESP는 ‘특정 학문, 직업이나 활동’

과 관련된 것인데, 여기에서 유추할 수 있듯이 ESP는 전통적

으로 크게 학문 목적 영어교육(English for Academic Purpose,

EAP)과 직업목적 영어교육(English for Occupational Purpose,

EOP)으로 나뉜다.

지금까지 살펴 본 ESP의 개념을 적용하여 한국어교육에서

도 점차 학습자들의 요구가 다양해짐에 따라 한국어교육의 목

적을 일반목적 한국어교육과 특수목적 한국어교육으로 나누

게 되었는데, Choi(2006:282)은 Fig. 1과 같이 외국어로서의

한국어교육을 분류하였다.
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Fig. 1 Classification of the Korean education1) (Choi, 2006)

Choi(2006)은 학습 목적이 무엇이든 간에 학습 과정의 초기

단계는 기본 문장의 구조나 기초 어휘 등을 학습하는 ‘공통 등

급’을 묵시적으로 전제해야 한다고 보고, 위와 같이 일반목적

의 한국어와 특수목적의 한국어의 상위에 ‘공통 한국어’를 두

었다. 또한 특수목적의 한국어를 학문 목적의 한국어, 직업목

적의 한국어, 선교 목적의 한국어 세 분야로 나누었다는 점이

상기의 ESP에서의 분류와 차이점을 갖는다.

Lee(2003)는 먼저 한국어교육의 목적을 일반목적과 특수목

적으로 나누고, 특수목적을 다시 학문 연구를 위한 한국어와

직업을 위한 한국어로 나누었다. 직업을 위한 한국어의 하위

에는 비즈니스 한국어, 여행안내원한국어, 비서한국어 등이 속

한다. Kang and Lee(2011)는 앞선 논의들을 발전시켜 아래

Fig. 2와 같이 분류하였다.

Fig. 2 Classification of Korean education (Kang and Lee,

2011)

상기의 분류는 한국어교육을 일반목적의 한국어교육(KGP),

특수목적의 한국어교육(KSP)에 더해 특정 대상을 위한 한국

어교육(KST)의 세 분야로 분류한 점이 특징적이다. 즉 목적

뿐만이 아니라 대상이라는 기준점을 하나 더 부가하여 여성결

혼이민자나 재외동포, 선교사 등 특정한 학습자 집단을 대상

으로 하는 한국어교육을 따로 구별해 내었다는 점이 눈에 띤다.

이상 ESP의 개념과 분류, 특수목적 한국어교육의 개념과

분류를 살펴본 바, ESP와 특수목적 한국어교육에 대한 정의

나 개념, 분류는 연구자별로 약간의 차이는 있었으나, 이 연구

에서 논의하고자 하는 직업목적 한국어를 특수목적 한국어의

하위분류로 자리매김하는 데에는 이견이 없어 보인다.

2.2 직업목적 한국어교육

여기에서는 특수목적 한국어교육의 하위에 속하는 직업목

적 한국어교육의 개념과 특징을 살펴보고자 한다. 이를 위해

ESP에서의 직업목적 영어교육(EOP)의 정의를 먼저 간단히

알아보도록 한다. EOP는 기본적으로 학문적 목적이 아닌 영

어를 가리킨다. Dudley-Evans and St.John(1998) EOP를 전

문적인 목적(Professional purposes)과 직업목적(Occupational

purposes)으로 분류하였다.

직업목적 한국어교육의 개념은 대체적으로 EOP의 개념을

적용한 것으로 볼 수 있지만, 한국어교육의 상황에 맞추어 개

념을 정립해야 한다는 주장도 있다. 예를 들어 Lee(2003)는 전

문분야에서 세계 공용어로 사용되는 영어와는 달리 직업목적

한국어는 대상 국가와의 상대적인 위치를 기준으로 하여 학습

자가 필요로 하는 한국어의 수준과 필요로 하는 업무의 종류

가 다르며, 또한 국내와 국외(국외라면 어느 나라인지)에 따라

한국어교육의 유형이 달라진다는 점을 지적하고 있다. 또한

Robinson(1991)의 경험의 유무에 따른 ESP 분류를 참고하여,

직업목적 한국어교육은 ⑴취업하기 전의 학습자를 대상으로

전문 분야에 대한 사전 지식과 언어 교육을 실시하는 것이고,

⑵특정 직업에 종사하고 있는 직장인을 대상으로 업무를 수행

할 때 말이나 글로 전달되는 각종 지시를 이해하고 필요한 업

무를 수행할 수 있도록 하며, 다른 동료들과 의사소통 할 수

있도록 하는 교육이라고 두 가지로 나누어 정하고 있다(Lee,

2003:233-234).

2.3 교육과정 개발

교육과정(curriculum)은 종종 교수요목(syllabus)과 혼동되

는 경우가 있다. 교육과정이란 언어학습, 학습 목적과 경험,

평가, 그리고 교사와 학생간의 역할 관계에 대한 일반적인 진

술을 말하는 반면, 교수요목은 교육과정의 하위 요소로서 교

육과정을 교실 수업에서 적용할 때 실제로 벌어지는 일들을

기술하는 것이 바탕이 된다(Nunan, 1996:3에서 재인용). 교육

과정을 개발하는 원리와 절차에 대해서는 여러 학자에 의해

논의되어 왔는데, Brown(1995:19)는 Fig. 3과 같은 접근방법

을 제안하였다.

1) KGP: 일반목적한국어, KSP: 특수목적한국어, KAP: 학문목적한국어, KOP: 직업목적한국어, KMP: 선교목적한국어, KGAP: 일반학문목적한

국어, KSAP: 툭정학문목적한국어, KST: 특정대상을 위한 한국어교육
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이 접근방법에 의하면 언어의 교육과정을 설계하고 시행할

때 가장 먼저 실시하는 것은 요구분석으로서, 요구 분석은 학

습자에 초점이 맞추어져 시행되어야 한다. 즉 학습자는 교육

과정의 고객(clients)이기 때문에 이들의 요구는 반영되어야

한다. 그러나 이와 동시에 교사나 관리자, 고용주, 기관, 사회

혹은 나아가 전체 국가가의 요구도 조사 대상이 될 수 있다.

Fig. 3 Systematic approach for the design of language

learning process(Brown, 1995)

다음 단계는 목적(goals)과 목표(objectives)이다. 목적과 목

표는 혼돈하기 쉬운 개념이지만 목적은 보다 장기적이고 광범

위하며, 목표는 목적을 이루기 위한 보다 단기적이고 협소한

의미이다. 교육과정의 개발과 시행의 다음 단계는 목적과 목

표에 근거하여 테스트를 개발하는 것이고, 그 다음 단계는 이

전의 세 단계, 요구 분석, 목적과 목표, 테스트 결과에 따라서

교육 자료를 선정하거나 새로 개발하거나 또는 이미 있는 것

을 수정하는 작업이다. 다음 단계는 실제 교수를 하는 단계이

고, 마지막 단계는 평가인데, 그림에서 언급한 모든 단계에 걸

쳐 평가는 이루어질 수 있고, 교육과정의 향상을 촉진하는 작

용을 한다고 볼 수 있다.

한국어 교육과정 개발 역시 가장 먼저 수요조사와 학습자

에 대한 분석이 이루어져야 하며, 다음 단계에서 학습자를 포

함한 여러 이해 당사자들에 대한 요구 분석을 수행해야 한다.

세 번째 단계는 목적과 목표를 설정하고 내용을 조직하는 단

계이다. 네 번째 단계는 전 단계에서 설정한 목적과 목표 달

성을 위한 교육 내용과 방법을 선정하고 교육 전략을 수립한

다. 이 모든 단계가 끝나면 실제로 교육과정을 실행하며, 마지

막 여섯 번째 단계에서는 평가가 이루어지고, 평가 결과는 다

시 요구 분석이나 목적 및 목표의 설정, 전략 수립 등의 전 단

계 과정으로 송환된다(Park, 2008:12-14). 이 일련의 절차를

나타내면 Fig. 4와 같다.

3. 한국어 교육과정 개발을 위한 직무분석

앞에서 살펴본 바와 같이 교수요목 설계 절차의 첫 단계는

학습자의 요구 조사로, 학습자들이 무엇을 배우고 싶어 하는

지, 그리고 어떤 방법으로 배우고 싶어 하는지 등에 대한 요구

를 조사하고 분석하는 것이다.

과거의 문법적 교수요목에서는 문법의 복잡성이나 난이도,

사용 빈도, 교육적 편의가 교육 내용을 선정하고 배열하는 기

준이 되었다. 그러나 이 연구가 지향하는 기능-개념 교수요목

이나 상황 중심 교수요목 등과 같이 의사소통을 중시하는 교

수요목에서는, 학습자가 실제 의사소통 상황에서 필요로 하는

것이 무엇인지에 대한 조사가 절대적으로 필요하다.

Fig. 4 Development process of the Korean curriculum (Park,

2008)

그러나 이 연구에서 개발하고자 하는 교재를 위한 교수요

목의 설계에서는 이와 같은 학습자의 요구 조사 및 분석이 큰

의미를 갖지 못한다. 첫째, 대부분의 학습자가 한국어 의무교

육 규정이 생기기 이전에 한국에 들어와 한국어 학습의 경험

이 없기 때문에 학습자 본인이 어떤 학습 방법을 선호하는지

를 알지 못하고, 기존의 학습 방법에 대한 불만이나 건의사항

에 대한 조사가 불가능하다는 점이다.

둘째, 현재 외국인 선원을 대상으로 한 한국어교육은 외국

인 선원이 한국에 들어오기 전인 인도네시아나 미얀마 현지에

서 이루어지기 때문에, 한국에 들어온 후에 어떤 종류의 배에

서 어떤 종류의 업무를 하게 될지 알지 못하는 상황에서 한국

어를 학습해야 한다. 이것은 곧 학습자 요구 조사의 가장 기

본인 ‘학습자가 무엇을 배우고 싶어 하는지’에 대한 조사가 이

루어질 수 없다는 것을 의미한다.

이에 이 연구에서는 교수요목 설계 절차의 첫 단계인 학습

자 요구 조사를 ‘직무분석’으로 대체하여 교육 내용의 선정과

배열을 위한 기준으로 삼고자 한다. 한국어 교육과정 개발에

직무분석을 이용한 근년의 연구로는 Hong(2012)과 Cho(2015)

이 있는데, Hong(2012)은 DACUM (Developing a curriculum)
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법을, Cho(2015)은 직접 관찰법을 사용하였다.

이들의 연구는 모두 학습자의 요구 분석에 대한 한계점, 예

컨대 실제 목표 학습자들이 업무를 수행할 때 필요로 하는 과

업들이 무엇인지 정확히 파악하기가 힘들다는 점 등을 지적하

고 있다. 본고 역시 상기한 한계점을 극복하기 위하여, 앞에서

살펴본 Kim(2002)의 교수요목 설계 절차에 직무분석을 도입

하여, 다음 Fig. 5와 같은 순서로 교수요목을 설계하고자 한다.

Job Analysis

↓

Establish the Goal & Objective

↓

Decide the Category of the Contents

↓
Set the Selection of Contents & 

Methods
↓

Arrange & Organize the Contents

Fig. 5 Design process of Korean for foreign seafarers

3.1 기초조사

직무분석에 앞서 먼저 외국인 선원들이 선박 내에서 어느

직급에 배치되며, 어떠한 업무를 담당하는지 그 대강을 살펴

보기 위하여 기초 조사를 실시하였다. 한국해운조합을 비롯하

여 외국인 선원을 공급하고 있는 업체 2곳과 고용하고 있는

업체 3곳을 방문하여 각 사의 외국인 선원 담당자와 면담을

가졌다.

면담 내용을 종합해 보면, 외국인 선원은 부원 중에서도 갑

판부와 기관부의 수직과 원직에만 고용된 것을 알 수 있다.

2016년도의 자료에 근거하여 비율을 계산해 보면 부서의 면에

서는 갑판부와 기관부가 약 7:3으로 갑판부가 월등히 외국인

고용자가 많은 것을 알 수 있다. 직급의 면에서는 수직과 원

직이 약 9:1로 수직이 압도적으로 많다. 그러나 면담 결과 실

제로는 갑판장과 조기장의 업무를 맡게 되는 경우도 있다는

것을 알 수 있었다.

이상의 기초조사 내용에 따라 외국인 선원의 직무분석은

부서의 면에서는 갑판부와 기관부의 직무를, 직급의 면에서는

부원의 전 직급인 장급, 수급, 원급의 세 직급의 직무를 분석

대상으로 한다.

3.2 직무분석 방법 및 절차

이 절에서는 외국인 선원의 직무 중에서 한국어 의사소통

능력이 필요한 직무를 도출해내기 위하여 직무분석을 수행하

였다. 여러 직무분석 방법 중에서 교육과정을 개발하기 위해

고안된 직무분석 방법이자 그룹토의법의 하나인 DACUM법

을 활용하기 위하여, 분석하고자 하는 직무를 잘 알고 있는 현

업 내용전문가(Subject Matter Expert, SME)로 구성된 직무

분석 위원회를 구성하여 워크숍을 통해 직무를 선정하는 절차

를 취하였다.

해당 직무의 전문가들이 직무를 선정하기 때문에 가르쳐야

할 내용과 실제 업무 현장에서 일어나는 것의 차이를 줄일 수

있다는 것이 이 방법의 가장 큰 장점이라고 할 수 있다. 원칙

적으로 DACUM법에서는 직무분석 위원회를 구성하여 2~3일

간의 워크숍을 진행해야 하나, 현실적으로 많은 인원의 전문

가들이 워크숍에 참여 하기는 상당히 어렵다는 현실적인 면을

고려하여, 이 연구에서는 간소화된 DACUM법을 활용하기로

하며, 직무분석 절차는 다음 Table 1과 같다.

Table 1 Process of job analysis

1 step 1st Selection from the Learning materials

↓

2 step Organize the Committee on Job Analysis

↓

3 step 2nd Selection by the Committee Workshop

↓

4 step Questionnaire survey

직무분석 절차의 1단계는 선원 교육 자료를 분석하여 1차

직무를 선정하는 절차로서, 실제로 외국인 선원을 교육하는

한국어교육 자료 내에 나타난 외국인 선원의 업무를 도출하여

1차 직무를 선정하기로 한다. 이 단계의 작업은 위에 언급한

간소화된 DACUM법의 첫 단계로서, DACUM 촉진자에 해당

하는 필자가 사전에 분석대상 직무를 파악하여 전문가 위원회

에 대한 워크숍이 보다 원활하고 신속하게 이루어지게 하기

위한 단계이다.

2단계는 현업 내용전문가로 구성된 직무분석 위원회를 구

성하는 단계이며, 3단계에서는 위원회와 워크숍을 진행하여 2

차적으로 직무를 선정한다. 마지막 4단계에서는 워크숍을 통

해 도출된 직무 선정 결과를 검증하는 단계로, 승선 중인 외국

인 선원을 대상으로 설문조사를 실시하여 직무의 필요도와 빈

도 등을 조사한다.

3.3 직무 선정 결과

1차 직무 선정은 외국인 선원을 국내에 공급하는 2개 회사

가 실제로 외국인 선원을 교육할 때 사용하는 교육 자료에 나

타난 선원의 업무 내용을 바탕으로 직무를 선정하였다. 위의

두 교육 자료를 통합하여 7개의 업무범주로 나눈 후 각 업무

범주마다 세부내용을 기재하였다. 예를 들어 청락, 도장, 정비,

보수는 ‘갑판정비 및 보수’라는 범주로 묶어 제시하였다.

2차 직무 선정을 위해 직무분석 위원회를 구성하여 워크숍

을 진행하였다. 위원회는 최소 2년 이상의 승선경력을 가진

3~1급해기사 면허 소지자들로, 해당분야에서 6~40년 정도의

경험을 가진 전문가들로 구성하였다.

직무위원회 워크숍은 1차 직무선정 결과를 공유하며, 이를
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바탕으로 워크숍을 진행하면서 직무내용을 추가하거나 삭제

또는 수정하는 과정을 거쳐, 아래 Table 2와 같이 총 10개의

업무 범주에 70개의 세부업무를 선정하였다.

직무분석 위원회와 함께 실시한 워크숍을 통해 선정된 업

무 내용이 실제 현장에서 어느 정도 필요한지 또는 불필요한

지를 알아보기 위하여 직무 필요도조사를 실시하였다. 직무

필요도 조사는 앞서 지적한 바와 같이 본고에서 선정한 직무

분석 위원들이 해당 분야의 전문가이기는 하나, 실제로 외국

인 선원들과 함께 내항선에 근무한 적이 없기 때문에 이 점을

보완하기 위함이다. 또한 상황 중심 교수요목이나 기능-개념

중심 교수요목에서는 학습 내용의 순서를 배열할 때 객관적인

기준이 없기 때문에 직무 필요도를 실시하여 교수요목의 배열

에 참고하기 위하여 본 조사를 실시하였다.

Table 2 Results of job selection

Job Category Detailed Contents

Meetings (4) Suggestion on the matter, etc.

Safety drill (7) Inform the start/finish of drill, etc.

Other jobs (9) Offer a food/drink, etc.

Deck maintenance (13) Painting, etc.

Navigation watch (9) Hand over a job, etc.

Arrivals (5) Mooring, etc.

Departures (5) Remove rat-guard, etc.

Cargo operations (7) Open/Close hatch cover, etc.

Cargo watch (4) Supervise cargo works, etc.

Gangway watch (7) Greet the visitors, etc.

설문조사는 2017년 8월 현재 연근해상선에 근무하고 있는

외국인 선원을 대상으로, 위에서 선정된 각 직무가 현장에서

어느 정도 필요한지(직무의 중요도), 그리고 어느 정도의 빈도

로 수행되는지(직무수행 빈도)를 리커드(Lickert) 5점 척도로

표시하도록 하였다. 먼저 직무의 중요도는 ‘전혀 중요하지 않

다’에서 ‘매우 중요하다’까지 1점에서 5점까지로 표시하도록

하였고, 직무의 수행빈도는 ‘전혀 수행하지 않는다’에서 ‘매우

자주 수행한다’까지 1점에서 5점까지로 표시하도록 하였다. 아

래의 Fig. 6은 설문조사 문항의 예를 나타낸 것이다.

Fig. 6 Questionnaire items of the importance of the duty

(sample)

외국인 선원의 고용이 많은 두 회사의 도움을 받아 총 16척

의 선박에 설문지를 배포하여, 총 48명의 설문지를 회수하였

다. 그 중 응답이 불성실하다고 판단되는 15명의 설문지를 제

외하고 총 33명의 응답결과를 분석하였다.

이 논문에서는 제한된 지면 때문에 70개 세부 업무에 대한

중요도와 수행빈도를 나누어 모두 보여주지 못한다. 대신 이

설문지를 분석하여 각 세부업무의 중요도와 수행빈도의 평균

값을 산정하여, 이를 다시 업무범주별 평균값으로 계산하여

내림차순으로 아래 Table 3과 같이 나타내었다.

표에서 보는 바와 같이 10개의 업무범주를 중요도 순서

로 정리해 보면 하역당직 → 안전훈련 → 하역작업 → 항해당

직 업무 순으로 나타났고, 가장 중요도가 낮은 업무로는 회의

와 기타업무인 것으로 분석되었다.

Table 3 Level of importance & frequency by job category

Order Job Category Importance
Frequency 
[Order]

1 Cargo watch 4.29 4.16 [1]

2 Safety drill 4.25 4.09 [2]

3 Cargo operation 4.15 3.98 [3]

4 Navigation watch 4.13 3.93 [4]

5 Arrivals 4.12 3.89 [5]

6 Gangway watch 4.12 3.75 [8]

7 Departures 4.03 3.85 [7]

8 Deck maintenance 4.01 3.87 [6]

9 Meetings 3.98 3.61 [10]

10 Other jobs 3.91 3.72 [9]

앞에서 설명한 바와 같이 33명의 외국인 부원선원의 응답

결과를 분석한 것이므로, 한국인 사관(해기사)들의 입장과는

좀 다른 응답 결과를 보였다고 짐작된다.

당초 본 직무 필요도 조사의 1차적인 목적은 직무분석 위원

회가 고안한 업무 범주와 내용이 과연 업무 현장에서도 동일

하게 중요하게 나타나는지를 확인하기 위함이었다.

그러나 가장 중요도가 낮은 업무인 ‘기타업무’ 범주도 중요

도가 3.91이라는 높은 점수를 기록했다는 것으로 미루어 보아,

2차 직무 선정이 전체적으로 현장의 업무 상황과도 맞게 잘

이루어졌다고 평가할 수 있다.

또 한 가지 조사 결과에서 눈에 띄는 점은 중요도의 순위와

빈도의 순위가 거의 동일하게 나타났다는 점이다. 즉 외국인

선원들이 해당 업무가 중요하고 필요하다고 생각하면 그 업무

를 수행하는 빈도도 높게 나타났다.

4. 한국어 교육과정 개발

4.1 교육과정 개발방향
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앞 장의 직무분석 결과를 바탕으로 교육과정을 개발하고자,

Dudley-Evans and St.John (1998:145-155)가 제안한 ‘교육과

정 설계를 위해 고려해 할 9가지 사항’에 대해 살펴보고, 이것

을 기준으로 하여 개발 방향을 논하기로 한다.

1) 교육과정이 집중적인가, 장기적인가?

외국인 선원을 위한 직업목적 한국어 교육과정은 집중적이

어야 한다. 외국인 선원은 입국 전 받는 의무 교육 시간은 30

일로 매우 짧고, 국내로 들어오면 곧바로 승선하며 바로 현장

에 투입되어 업무를 수행하여야 한다. 이러한 현실적인 상황

은 일반목적 한국어 학습자와는 크게 상이하며, 따라서 장기

적인 교육과정 보다는 집중적으로 교육을 실시하여 입국 전에

학습목표를 최대한 달성하도록 하는 것이 좋을 것이다.

2) 학습자의 수행은 평가하는가, 평가하지 않는가?

학습자가 목표를 어느 정도 달성했는지를 평가하는 것은

학습자에게나 교사에게나 상당히 유의미한 의미를 가지므로,

본 교육과정에서도 학습자들의 수행에 대한 평가는 이루어지

는 것이 바람직하다. 직업목적 한국어 교육과정에서는 한국어

의사소통 능력 자체에 대한 평가 보다는, 한국어를 사용하여

업무를 얼마나 수행할 수 있는지에 초점을 두고 평가가 이루

어져야 할 것이다.

3) 교육과정이 즉각적인 요구를 다루는가, 지연된 요구를 

다루는가?

외국인 선원을 위한 직업목적 한국어 교육과정은 즉각적인

요구를 다루기로 한다. 즉 학습자가 외국인 선원으로서 어떠

한 업무를 주로 수행해야하는지를 조사하여 교육과정의 설계

에 반영하는 것이다.

4) 교사의 역할이 지식과 활동의 제공자인가, 학습자의 요

구에 의해 만들어진 활동들의 촉진자인가?

교사의 역할은 학습자들의 학습 활동을 촉진할 수 있는 촉

진자가 되어야 한다. 물론 그와 동시에 지식과 활동의 제공자

로서의 역할도 함께 할 수 있으면 더욱 바람직하겠지만, 승선

생활의 경험이 있는 한국어 교사를 찾아 외국인 선원들을 교

육하기란 매우 힘들 것이다. 따라서 이 과정의 경우에는 우선

학습자들이 배에서 수행해야 할 업무를 조사하고, 그 업무 시

에 부딪힐 수 있는 상황을 가정하고, 교사는 이들이 이 상황

맥락에서 원활하게 업무를 수행할 수 있도록 의사소통 능력을

향상시킬 수 있는 활동을 계획한다.

5) 교육과정의 초점이 넓은가, 좁은가?

이 과정은 선원이라는 특정 직업군을 위해 개발된 교육과

정이므로 일반목적 한국어 교육과정에 비해 상당히 초점이 좁

다고 할 수 있다. 특히 선원이라는 직업군 안에서도 외국인

부원선원에 국한하고 있다.

6) 교육과정이 비경험자를 위한 것인가, 경험자를 위한 것

인가?

외국인 선원을 고용하고 있는 업체에 의하면 현재 한국으

로 들어오는 외국인 선원의 경우 모두 자국이나 기타 제 3국

에서 승선 경험이 있는 유경험자만을 회사 측에서 고용하고

있다. 물론 근무 환경이 한국의 배와 사정이 다를 수는 있으

나 어느 정도 업무가 공통된다는 점을 감안하여 대상을 모두

경험자로 보아도 무방할 것이다.

7) 교재가 학습자의 학업이나 일에 필수적인가, 특정적인

가?

이 질문은 다섯째 질문과 일맥상통하는 부분이 있다. 즉 외

국인 선원을 위한 직업목적 한국어 교육과정은 선원이라는 특

정 직업군, 그 안에서도 부원이라는 직급을 대상으로 개발하

기 때문에 여기서 개발되는 교재는 특정적이어야 한다.

8) 학습자 집단은 동질적인가, 이질적인가?

외국인 선원으로서 국내로 유입되는 자들은 모두 자국에

있는 한국인 선원 관리 업체의 교육장에서 교육을 받게 된다.

이 교육장은 오로지 한국으로 가는 선원들만을 위한 특별한

교육장이므로 학습자 집단은 동질적이다.

9) 교육과정은 학습자와 기관과 상의하여 언어교사에 의해 

만들어지는가, 학습자와의 협상 과정을 통해 만들어지는가?

이 한국어 교육과정은 기본적으로 학습자의 요구를 바탕으

로 학습자와의 협상 과정을 전제로 하여, 학습자뿐만 아니라

기관과의 상담을 통해서 설계한다. 교육과정을 설계할 때 반

영되는 요구는 학습자뿐만 아니라 교사나 관리자, 고용주, 기

관, 사회 혹은 나아가 전체 국가가의 요구도 포함될 수 있다.

즉, 학습자와 학습자를 둘러싸고 있는 고용주, 그들을 관리하

는 국가 기관 등 여러 이해관계의 요구가 함께 반영되어야 보

다 균형 잡힌 교육과정이 될 것이다.

4.2 교육 목적 및 목표

교육 목적과 교육 목표는 혼동되어 사용되는 경우가 있으

나, 여기에서는 Brant and Tyler(1983)의 논의에서와 같이 교

육 목적과 교육 목표를 구분하여 제시하도록 한다. 이들에 의

하면 goal, objective, aim, end, outcome, purpose는 유의어로

서 종종 서로가 서로를 대체하면서 사용된다. 그러나 목적

(goal)은 궁극적으로 이루어야 할 장기적인 목표이고, 목표

(objective)는 학습자가 어떠한 수업의 결과로서 습득해야 하

는 구체적인 학습으로 이해하는 것이 좋다. 즉 목적은 광범위

하며 장기적이고, 목표는 보다 범위가 협소하며 즉시적이라고

할 수 있다.

한편 Hugh et al.(2009:1)에 의하면 교육 목적 및 목표는 요

구 조사의 결과에 따라 설정된다고 하고 있다. 따라서 이 논

문에서는 먼저 외국인 선원을 위한 한국어 교육목적을 살펴본

후, 각 업무 범주 별로 상세한 목표를 설정해 보고자 한다.

1) 외국인 선원을 위한 한국어 교육 목적

교육목적이란 교육이 다 이루어지고 난 후 최종적인 도달

점에서 학습자가 이루게 되는 장기적이며 종합적인 목적이므
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Job 
Cat.

Detailed Contents Learning objectives

Mee
ting

-respond to orders
-raise objection to orders
-suggest opinion
-request on the job

회의의 안건이나 업무 지시사
항에 대해 이해한다. 

Dec
k 
Mai
nten
anc
e

-name of the tools
-chipping / -painting
-deck wash/cleaning
-replace parts / -welding
-cementing / -greasing
-check ballast tanks
-sounding of ballast tanks 

and recording
-report the progress/results 

of the work
-obtain confirmation by the 

officer
-respond to the extra order

각 작업에 필요한 도구와 장비
의 이름을  식별하고, 작업의 
순서와 방법 및 안전수칙에 대
한 설명을 이해할 수 있다. 작
업 수행 중 어려움이 있을 때 
간단하게 질문을 할 수 있으며, 
작업의 경과에 대해 질문 받았
을 때 간단하게 구두로 보고할 
수 있다. 사운딩 점검 값을 기
록하고 구두로 보고할 수 있다. 
추가 지시사항을 이해하고 수
행할 수 있다.

Navi
gati
on 
Wat
ch

-take over/hand over works
-lookout 
-report the visibility/weather
-report the position/number 

of other ships
-help the steering
-serve a ship master
-report external situation

항해 당직을 인수인계할 수 있
다. 당직 시 기상 상황, 선박이
나 부유물의 유무 등의 주변 
상황을 인식하여 구두로 보고
할 수 있다.

Arri
vals

-report arrival time
-mooring work
-drop anchor
-put rat-guard
-prepare pilot ladder

입항 시간에 대한 안내를 이해
하고 알려줄 수 있다. 동료와 
협력하여 입항을 준비하기 위
한 지시를 이해하고 수행할 수 
있다.

Dep
artu
res

-report departure time
-remove pilot ladder
-remove rat-guard
-cast off mooring lines
-heave up anchor

출항 시간에 대한 안내를 이해
하고 알려 줄 수 있다. 동료와 
협력하여 출항을 준비하기 위
한 지시를 이해하고 수행할 수 
있다.

Car
go 
Ope
rati
ons

-prepare gangway
-open/close hatch cover
-connect shore cargo hose
-open/close hose valve
-report cargo condition
-report situation of the 

cargo work
-cleaning cargo holds

하역 작업을 위한 지시를 이해
하고 수행할 수 있다. 하역 시 
진행 상황을 파악하여 보고할 
수 있다. 새로운 화물의 선적을 
위한 지시를 이해하고 수행할 
수 있다.

Car
go 
Wat
ch

-take over the watch
-hand over the watch
-supervise the cargo work
-report abnormal situations

하역 당직 업무를 인수인계할 
수 있다. 하역이 원활하게 진행
되고 있는지 감독하며 이상이 
발생했을 때 구두로 보고할 수 
있다.

Gan
gwa
y 
Wat
ch

-greet visitors
-ask ID & business
-inform to duty officer
-explain the absence
-deliver the business to 

duty officer
-see the visitor to the 

gangway

현문에서 방문자를 맞이하여 
방문자의 신분과 용건을 물어
보고 사관에게 보고할 수 있다. 
방문자가 찾는 사람이 부재중
일 때 부재의 이유를 설명하고, 
방문자가 남긴 용건을 방문자
가 찾는 사람에게 전달할 수 
있다. 수상한 사람을 발견할 시
에 사관에게 보고할 수 있다.

Safe
ty 
Drill

-inform the start/end of drill
-operate emergency pump
-connect fire hose and 

spray the water
-spray CO2 extinguisher
-lower/lift up lifeboat
-operate lifeboat engine
-request rescue

훈련의 종류와 내용을 이해하
고 준비를 할 수 있다. 각 훈련
에 필요한 도구와 장비의 이름
을 식별하고 지시사항을 이해
하여 수행할 수 있다. 응급 상
황을 설명할 수 있으며 구조를 
요청할 수 있다.

로, 외국인 선원을 위한 한국어교육의 목적은 한 마디로 ‘한국

어 의사소통 능력 신장’이라고 할 수 있을 것이다.

그러나 Ahn(2003)와 같은 경우는 외국인 노동자의 한국어

의사소통 능력은 한국 사회 내에서 노동자로서의 역할을 수행

하는 데 필요한 능력뿐만이 아니라, 한국 사회를 구성하는 하

나의 구성원으로서 다른 구성원과의 상호작용, 특히 한국인과

의 상호작용을 끊임없이 해 나가는 존재로서의 역할 수행 능

력도 포함하고 있다고 주장한다.

그러나 이 연구의 대상으로 하고 있는 외국인 선원은 위의

선행연구들이 말하는 외국인 노동자와는 차별성을 띤다. 먼저

외국인 선원이 거주하는 곳은 선상으로 이는 곧 직장 생활과

일상생활이 동일한 공간에서 이루어진다는 것을 의미한다. 또

한 외국인 선원과 인터뷰 결과 배가 정박 중에 생필품을 구입

하기 위하여 잠깐 외출하는 경우를 제외하고는 배를 떠나는

일은 거의 없다. 이러한 점에 의거하여 본고의 외국인 선원을

위한 한국어 교수요목에서는, 일상생활은 제외하고 직장 생활

에 초점을 맞추어 업무 현장에서 외국인 선원이 업무의 수행

을 위한 한국어 의사소통능력을 향상시키는 것을 목적으로 한

다. 이를 정리하여 아래와 같이 외국인 선원을 위한 한국어

교육목적을 설정하기로 한다.

m 외국인 선원들이 업무의 수행할 경우 자주 경험하게 되

는 상황 맥락에 적절하게 반응하여 업무를 원활히 수행할 수

있도록 한다.

m 외국인 선원들이 업무의 수행에 필요한 의사소통 기능

을 습득하여, 동료 한국인 선원들과 원활한 협업을 도모할 수

있도록 한다.

m 업무의 수행에 필요한 기본적인 한국어 의사소통 능력

의 향상을 통해 업무를 성공적으로 수행하고, 의사소통이 야

기하는 안전사고를 방지할 수 있도록 한다.

2) 업무 범주별 교육 목표

교육 목표란 교육 목적에 도달하기 위한 하나의 긴 과정에

서 이루어내야 하는, 단기적이고 단편적인 목표를 가리킨다.

따라서 목표는 과정의 단원별로 혹은 과제별로 구체화되는 경

우가 많다.

그러나 본고는 직무분석이라는 방법을 통하여 교수요목을

개발하였기 때문에, 각 업무 범주를 기준으로 하여 학습자들

이 습득해야 하는 구체적인 목표를 살펴보고자 한다. 이때의

교육 목표는 해당 업무를 원활하게 수행하기 위해 학습자가

습득하여야 하는 한국어 능력만을 고려하여 설정하였다. 예를

들어 ‘조타 보조하기’라는 업무의 수행을 위해서는 사관과 부

원 간의 의사소통이 필수적이나, 조타 시에는 표준해사통신문

구(SMCP, Standard Marine Communication Phrases)를 사용

하기 때문에 이와 관련된 목표는 제시하지 않았다. Table 4는

각 업무 범주별 교육 목표를 제시한 것이다.2)

Table 4 Learning objectives by job category

2) 업무 범주별 교육 목표는 각 세부 내용을 바탕으로 하여 필자가 작성하였고, 전문가 위원회 중 2인의 검토를 받아 일부 수정하였다.
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Oth
er 
Jobs

-offer food / drinks
-refuse the food/drinks
-read/understand the menu
-express likes/dislikes on the 

food
-request a food
-cleaning his/her cabin
-cleaning public space
-speak the nature of 

disease
-speak on the injury

동료에게 음식이나 음료를 권
할 수 있으며, 권했을 때 응하
거나 사양할 수 있다. 식단표를 
읽고 이해할 수 있으며, 음식에 
대한 호불호를 표현하고 먹고 
싶은 음식을 요청할 수 있다. 
위생점검 실시 날짜/시간을 이
해하고 담당 구역이 어디인지 
이해할 수 있다.
병의 증상과 부상에 대해 말할 
수 있다.  

Job 
Category

Situations

Meeting 사관이 오늘의 작업에 대해 지시하고 설명할 때

Deck
Maintena

nce

갑판장이 도구를 가져오라고 지시할 때
도구의 사용법을 물을 때
사관이 작업 범위와 순서를 지시할 때
갑판을 청소할 때
모터가 고장이 났을 때
파이프에서 물이 샐 때
녹이 슬었을 때
시멘트가 떨어져 구멍이 났을 때
회전부가 고착되었을 때

사운딩 값을 사관에게 보고할 때
사관이 추가 업무를 지시할 때

Navigatio
n

Watch

당직이 끝나고 업무를 인계할 때
당직을 하기 위하여 업무를 인수할 때
견시할 때 / 기상이 악화되었을 때
다른 배가 우리 배에 가까이 있을 때
우리 배의 근처에 부유물이 있을 때

Arrivals

동료가 입항 시간을 물어볼 때
입항을 위해 홋줄을 풀고 늘어놓을 때
앵커를 내릴 때
쥐마개를 설치할 때
도선사가 올 때 / 도선사가 떠날 때

Departure
s

동료가 출항 시간을 물어볼 때
도선사가 올 때 / 도선사가 떠날 때
쥐마개를 제거할 때 / 홋줄을 풀고 묶을 때
앵커를 올릴 때

Cargo 
Operation

s

배가 접안을 했을 때
지시받은 선창의 덮개를 열고 닫을 때
육상 호스를 연결할 때

Cargo
Watch

당직이 끝나고 업무를 인수할 때
당직을 하기 위하여 업무를 인계할 때
하역 중 이상이 발생하였을 때

Gangway
Watch

방문자가 배를 찾아왔을 때
방문자가 찾는 사람을 데리고 올 때
방문자가 찾는 사람이 부재중일 때
방문자가 배를 떠날 때

Safety
Drill

소화 훈련을 할 때 / 퇴선 훈련을 할 때
기름 유출 훈련을 할 때 / 방수 훈련을 할 때
밀폐 구역 진입 훈련을 할 때

Other
Jobs

동료에게 음식이나 음료를 권할 때
동료가 음식이나 음료를 권할 때
동료가 오늘의 식단에 대해 물어볼 때
먹고 싶은 음식을 요청할 때
위생 점검을 할 때 / 아픈 곳이 있을 때
업무 중 다쳤을 때

4.3 교육 내용

외국인 선원을 위한 직업목적 한국어 교수요목을 개발하기

위하여 본고에서는 상황 중심 교수요목과 기능-개념 중심 교

수요목을 채택하기로 한다. 또한 문법적 요소를 완전히 배제

할 수는 없으므로 문법적 난이도를 함께 고려하여 혼합-다층

적 교수요목을 구성하기로 한다.

2차 직무 선정에서 식별된 각 세부 내용들이 어떤 상황에서

필요한 업무인지 상황목록을 제시하도록 하고, 이어서 각 상

황에서 의사소통의 목적을 달성하기 위해 학습되어야 하는 기

능도 함께 제시하도록 한다. 마지막으로 도출된 각 업무가 일

어날 수 있는 상황과 그 상황에서 의사소통을 하기 위하여 필

요한 기능을 바탕으로 하여 문법 요소와 어휘요소를 선정하기

로 한다.

4.3.1 상황 요소

상황 중심 교수요목에서는 학습자가 의사소통이 필요한 상

황을 상정하여 그것을 바탕으로 교수요목을 작성하게 된다.

그러나 현실적으로 교수요목에서 학습자가 겪을 수 있는 무수

히 많은 상황을 모두 다 제시할 수는 없다. 그렇기 때문에 여

기에서는 가장 일반적이고 빈번하게 일어날 수 있는 상황을

가정하여, 기존의 외국인 선원 교육용 자료 및 해사영어 교재

를 참고하여 작성하였고, 직무분석 위원회 중 2인의 감수를

받아 수정과 첨가의 과정을 거쳐 1차 상황목록을 작성하였다.

그러나 외국인 선원이 한국어교육에 할애할 수 있는 시간

이 제한적이라는 현실적인 측면과 직무필요도 조사의 결과에

근거하여 우선적으로 교육되어야 할 상황을 선정하여 2차적

으로 아래 Table 5와 같은 상황목록을 제시한다.

Table 5 Situations experienced during the tasks

4.3.2 기능 요소

여기에서는 각 업무의 수행에 필요한 기능을 제시하기 위

하여, Kim et al.(2011)의 “국제 통용 한국어교육 표준 모형 개

발 2단계”(이하 표준 모형 개발) 보고서에서 추출한 109개의

기능 항목을 참고하였다. 이 연구에서는 위의 109가지의 기능

을 다시 90개로 간추린 후에, 기능의 난이도를 1에서 7까지 등

급화하였다.

이 연구에서 개발하고자 하는 교수요목은 앞서 밝힌 바와

같이 한국어를 처음 접하는 초보자를 위한 것이며, 이들에게

요구되는 한국어 수준은 크게 높지 않다. 따라서 표준 모형

개발에서 제시한 기능 중에서 중점 등급이 4이하의 기능만을

대상으로 하여 각 업무의 수행에 필요하다고 여겨지는 기능을

선별하여 1차 기능목록을 선정하였다.

마찬가지로 위 모든 기능을 하나의 교수요목에 다 포함시

키는 현실적인 무리가 따르기 때문에 되도록 반복을 피하고

업무 범주에서 집중적으로 교육되어야 할 기능이 무엇인지를

선별하였다. 업무의 양과 종류에 따라 하나의 업무에 적게는

하나의 기능부터 많게는 다섯 개의 기능을 선정하였다. 결과

는 아래 Table 6과 같다.



외국인 갑판부선원을 위한 직업목적 한국어 교육과정 개발에 관한 연구

- 262 -

Job Category Functions

Meeting instruction

Deck 
maintenance

question/answer, request information, 
suggestion

Navigation 
watch report / guess / provide

Arrivals question & answer

Departures express intention

Cargo 
operations planning

Cargo watch reporting

Gangway 
watch delivering

Safety drill order

Other jobs offer / prohibit / request / 
demand / permit / request permission

Job 
Category Vocabularies

Meetings

time
a.m. / p.m.
dawn / morning
lunch  time/evening

today/tomorrow/
day after 
tomorrow

voca
bula

deck maintenance
engine room 

painting
load food 

ry 
for 
the 
job

maintenance
cleaning ship
greasing
chipping
welding

materials
load ship supply
arrival/departure
cargo work

plac
e 1

bpw / stern
floor / ceiling

bedroom/public 
space
corridor / stairs

1

sub Meeting
situ Instruct & explain the works during meeting
func 지시하기, 지시 이해하기
gra -(으)ㅂ시다, 까지, 부터, 을/를
voca 때, 업무 종류 관련 어휘

2

sub Deck maintenance (1)
situ Instruct to bring the tools
func 위치에 대해 묻고 답하기
gra 하고, 에 [장소]
voca 공구1, 장소

3

sub Deck maintenance (2)
situ Question/answer on the direction of the tool
func 도구의 사용법에 대한 정보 구하기
gra 으로, -(으)세요
voca 공구2, 작업 관련 동사1, 위치1

4
sub Deck maintenance (3)

situ Instruct the scope & sequence of the work

Table 6 Functions required to perform the tasks

4.3.3 문법 요소

외국인 선원을 위한 한국어 교육은 초급 학습자를 위한 것

이며 교육 시간도 제한적이기 때문에, 문법 요소 역시 초급 문

법 목록에서 선정하기로 하고, 2009년 한국교육과정평가원에

서 공개한 한국어능력시험 초급에 해당하는 ‘공개 문법 목록’

을 참고하였다.

이 문법 목록에는 연결어미, 종결어미, 복합표현, 선어말 어

미, 부사격조사, 보조사, 접속조사, 주격 조사, 목적격 조사, 관

형격 조사, 보격조사, 관형형 어미, 명사형 어미, 부정 부사로

나뉘어 총 110개의 문법 항목을 포함하고 있다.

이 110개의 문법 항목 중에서 Table 6의 기능목록을 참고

하여 각 업무의 수행에 필요한 기능에 따라 문법 항목을 선정

하였으며, 그 내용은 ‘교수요목설계’에서 설명하기로 한다.

4.3.4 어휘 요소

마지막으로 각 업무를 수행할 때 반드시 필요한 어휘를 선

정하였다. 어휘는 위에서 설정한 상황에 근간을 두고 외국인

선원 교육 자료를 참고하여 선정 한 후, 승선 경험이 있는 전

문가에게 자문을 얻어 최종 선정한 업무 범주 별 어휘는 다음

Table 7과 같다. 지면제약 관계로 회의업무 하나에 대한 예를

제시한다.

Table 7 Vocabularies needed to perform the tasks(sample)

4.4 학습 방법 및 교수요목 설계

본고에서는 입국 전 교육에 초점을 맞추어 학습방법과 교

수요목 설계해보고자 한다. 먼저 교육 방법과 관련하여 현재

현지 교육장에서 한 반의 인원이 몇 명으로 진행되고 있는지

는 알 수 없으나 한 반의 인원을 10명 이하의 소그룹 지도 형

식을 권장한다. 외국인 선원을 위한 한국어 교수요목은 업무

의 특성상 읽기와 쓰기의 언어 기술이 필요하지 않기 때문에

말하기와 듣기를 위주로 이루어질 것이다. 또한 본고의 교수

요목은 상황 중심 교수요목을 채택하고 있으므로 실제 업무

상황과 맥락을 최대한 고려한 상황극이나 역할극, 일대일 대

화 활동이 권장되므로 10명 이하의 소그룹으로 교실 활동이

이루어졌을 때 더욱 큰 효과를 거둘 것이라 예상한다. 또한

입국 전 현지 교육이라는 특성상 교사가 한국어 모어 화자가

아닐 확률이 높기 때문에 한국어 모어 화자가 녹음한 듣기 자

료를 통하여 이 점을 보완할 수 있도록 한다.

지금까지 외국인 선원들을 대상으로 하는 한국어 교수요목

설계에 필요한 교육내용을 선정해 보았다. 이를 종합하여 외

국인 선원들을 위한 교수요목을 설계하여 아래 Table 8에 제

시한다. 지금까지는 10개의 업무범주로 구분하였으나, 각 단원

에 들어갈 문법과 어휘 등의 분량을 고려하여 총 15개의 단원

으로 나누어 제시한다.

Table 8 Korean teaching syllabus for foreign seafarers3)

3) sub: subject(주제), situ: situation(상황), func: function(기능), gra: grammar(문법), voca: vocabulary(어휘)
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func 업무의 순서 제안하기
gra 고, -(으)ㄹ까요
voca 숫자1, 작업 관련 동사2

5

sub Meal time
situ Take foods at dining saloon
func 음식 권유, 좋아하는 음식 요청, 맛 표현하기
gra 이/가, -아/어/여 보다, -아/어/여 주다
voca 음식, 맛

6

sub Sanitary inspection
situ Take the sanitary inspection
func 동의하기/구하기
gra -아/어/여도 되다, 에 [시간], 도
voca 날짜, 요일

7

sub Navigation watch (1)
situ Lookout, bad weather, obstructions nearby
func 보고하기, 추측하기
gra -(으)ㄹ게요, -(으)ㄹ 것 같다
voca 날씨, 해상 장애물/목표물

8

sub Navigation watch (2)
situ Take over & hand over
func 당직 정보 제공하기
gra -아/어서/여서, -아/어/여야 하다
voca 항해 관련 어휘

9

sub Arrival
situ Preparation of arrival
func 시간에 대해 묻고 답하기
gra -(으)면, -고 있다
voca 숫자2, 입항 관련 어휘

10

sub Departure
situ Preparation of departure
func 업무에 대한 의지 표명하기
gra -(으)니까, -겠-
voca 시간, 출항 관련 어휘

11

sub Cargo operation
situ During the cargo operation
func 업무의 순서 계획하기
gra -(으)ㄴ후에, -기 전에
voca 하역 관련 어휘1

12

sub Cargo watch

situ
Occurrence of abnormal situation during 
cargo operation

func 업무 이상 보고하기
gra -(으)ㄴ 것 같다, -았/었/였-
voca 하역 관련 어휘2

13

sub Gangway watch
situ Meet and talk with the visitors
func 용건 묻기 답하기, 용건 전달하기
gra -(으)러, -(으)시-
voca 방문자, 높임말

14

sub Safety drill
situ During the safety drills
func 명령하기
gra -아/어/여라
voca 안전 장비 관련 어휘

15

sub Accident and symptom
situ Painful or injured
func 금지하기
gra -지 말다, 만
voca 신체, 증상

5. 결 론

본 연구는 외국인 선원을 위한 직업목적 한국어 교재를 개

발하는 것을 목적으로 교재 개발을 위한 이론적 준거를 마련

하고, 이에 직무분석이라는 실제적 준거를 적용함으로써 이를

바탕으로 직업목적 한국어 교수요목의 목표와 내용을 마련하

여 제시한 연구이다. 본 연구를 정리하면 다음과 같다.

먼저 제1장에서는 연구의 배경과 목적 및 필요성을 밝히고,

특수목적 한국어교육 분야와 직업목적 한국어교육 분야의 선

행연구를 검토하였다. 특히 교육과정이나 교수요목 개발, 교재

개발과 관련된 연구를 살펴봄으로써 연구의 흐름을 개괄하고.

본 연구가 그 흐름 속에서 어디에 위치하는지, 그리고 기타 연

구들과의 차별성이 무엇인지를 설명하였다.

제2장에서는 외국인 선원을 위한 직업목적 한국어 교재 개

발에 기초가 되는 이론적 원리들을 종합적으로 고찰하였다.

특수목적 한국어교육의 등장 배경, 개념과 특징을 살핀 후 특

수목적 한국어교육의 하위 범주로서의 직업목적 한국어교육

의 개념과 특징을 살펴보았다. 이어 교재 개발의 근간이 되는

교수요목의 개념과 설계 절차, 종류를 살피고 본고의 교수요

목으로 채택한 상황 중심 교수요목과 기능-개념 교수요목에

대해 더욱 상세히 살펴보았다.

제3장에서는 직무분석 방법 중 DACUM법을 차용하여 ‘외

국인 선원 교육 자료를 통한 1차 직무 선정 → 직무분석 위원

회 선정 → 직무분석 위원회 워크숍을 통한 2차 직무 선정 →

직무 선정 결과를 대상으로 한 설문조사의 네 단계를 거쳐 직

무분석을 실시하였다.

제4장에서는 2장의 이론적 준거와 3장의 실제적 준거에 의

거하여 외국인 선원을 위한 직업목적 한국어 교수요목을 설계

하였다. 교육 목적과 목표의 설정에 대한 제언에 이어 교육내

용을 상황, 기능, 문법별로 나누어 선정하였다. 그 후 현재 시

행되고 있는 외국인 선원을 대상으로 한 교육과, 필자가 실시

한 인터뷰의 내용에 근거하여 교육방법과 교육시간을 설계하

고, 이들을 모두 종합하여 실제적인 교수요목을 제언하였다.

다음으로 본 연구의 의의와 한계, 후속 연구에 대한 제언은

다음과 같다. 먼저 본 연구의 의의는 첫째, 지금까지 다루어지

지 않은 선원이라는 특정 직업의 학습자를 위한 한국어 교육

과정을 개발한 것에 있다. 앞서 언급한 바와 같이 한국어교육

에서 직업목적 한국어를 포함한 특수목적 한국어교육은 2000

년대 들어서 증가하여 점차 대상 학습자 집단이 세분화되어

가고 있다고는 하나, 아직도 몇몇 직업군에 집중되어 있다. 직

업목적 한국어교육은 학습자의 업무 내용이 직업에 따라 다르

기 때문에 특정 직업을 위한 교육과정이나 교재가 개발되어야

할 필요가 있다. 이런 점에서 봤을 때 본 연구는 지금까지의

직업목적 한국어교육이 일반 제조업이나 관광업 등에 집중되

어 있는 경향에서 벗어나 새로운 직종, 그리고 계속해서 증가

할 것으로 예상되는 선원을 위한 한국어 교육과정을 개발했다
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는 점에서 의의가 있다고 할 수 있다. 둘째, 본고에서 외국인

선원을 위한 직업목적 한국어 교육과정 개발을 위해 직무분석

이라는 방법을 택한 것이다. 교육과정 설계자는 본인이 직접

경험해보지 못한 직업군을 위한 교육 과정을 위한 교육 내용

이나 교육 방법을 설계하는 데 한계가 있기 마련인데, 직무분

석은 이와 같은 한계를 극복하기 위해 차용한 방법이다. 대부

분의 직업목적 한국어 교육과정 개발 연구에서 학습자의 요구

조사를 실시하여 교육과정 개발의 근간으로 삼고 있는데 비

해, 본 연구는 직무분석이라는 방법을 사용하여 업무의 실제

를 최대한 파악하여 교육 내용을 구축했다는 것에 연구의 의

의가 있다고 할 수 있다.

한편 학습자의 요구 조사 대신에 직무분석을 실시한 것은

곧 학습자의 요구를 충분히 본고에 반영하지 못하였다는 한계

로도 작용한다. 또 한 가지 본 연구의 한계는 교육과정과 교

수요목을 설계하여 제시하는 것에 그쳤다는 점이다. 앞서 살

펴본 바와 같이 일반적인 교육과정 개발의 절차는 교육과정을

평가하는 것을 마지막 단계로 두고 있다. 즉, 교육과정을 시행

한 후에 교육과정이 제대로 개발되었는지를 평가하여 수정하

거나 개선하는 것이다. 따라서 앞으로 본고가 제안한 교수요

목에 학습자의 요구를 더욱 적극적으로 반영하여 전체 교재를

개발하여 실제 교육현장에 적용한 후, 교육과정 전반과 교재

에 대한 평가까지 시행하는 것은 후속 연구로 남겨둔다.

후 기

이 연구는 해양안전 및 해양교통시설기술개발 사업, “해양안

전사고 예방시스템 기반연구(2단계)” 의 지원으로 수행되었음.
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